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3. számú Konszern színtű üzemi megállapodás (KÜM)

2006. augusztus 17.-i szövegváltozat

Az E.ON Európai Üzemi Tanácsa

Az E.ON Rt (a továbbiakban: konszernvezetőség) és az E.ON Rt konszern üzemi tanácsa (KÜT) között 2005. december elsején, az Európai Unió 94/45/EK számú irányelvének 13. cikke értelmében kötött Konszern színtű üzemi megállapodást az alábbiak szerint módosítjuk:

Preambulum

A konszernvezetőség és a KÜT az Európai üzemi tanácsok létesítéséről szóló, fent nevezett irányelv értelmében és tekintettel az E.ON-cégcsoport Európa-szerte kifejtett tevékenységére, megállapodnak, hogy az E.ON Európai Üzemi Tanács (angolul: „European Works Council”; a továbbiakban: EÜT) munkáját, az E.ON konszernnél Európában foglalkoztatott munkavállalók információs és meghallgatási grémiumaként folytatják. 

Az érintettek a következő szabályozásban egyeznek meg az E.ON Európai Üzemi Tanács felállásáról, valamint annak jogairól és kötelezettségeiről:

1. §
A megállapodás hatálya

(1) Jelen megállapodás az E.ON-cégcsoport valamennyi munkavállalójára vonatkozik, akiket a konszern az Európai Unió tagállamaiban vagy az Európai gazdasági térségről szóló szerződést elfogadó, más szerződő állam (a továbbiakban összefoglalóan: „tagállamok”) területén foglalkoztat.

(2) Az E.ON konszernstruktúrának megfelelően ez a megállapodás a „Central Europe” (az E.ON Energie Rt vezetésével), a „Nordic” (az E.ON Nordic vezetésével), a „Pan-European Gas” (az E.ON Ruhrgas AG vezetésével) és a „UK” (az E.ON UK vezetésével) piaci egységekre (Market Units) vonatkozik, a már konszolidált vállalatokkal együtt, valamint a „Corporate Centerre” (E.ON Rt és az ahhoz csatolt szolgáltatási cégek). Ezt az öt konszernrészt a következőkben „Market Units” (MU-ok) elnevezéssel jelöljük.

(3) Az EÜT-küldöttek számának megállapításakor az alkalmazási területén lévő országokban konszolidált vállalatok munkatársainak száma irányadó. Az E.ON Rt személyzeti részlege országonként és MU-onként felméri a munkatársak számát és az adatokat a naptári negyedév végi szinten, rövid határidőn belül az EÜT rendelkezésére bocsátja.

(4) Azon országok konszolidált vállalatai, melyek nem tagállamok, egyenjogú képviselettel vehetnek részt az EÜT-ben, mint az eredeti alkalmazási terület országai, ha megfelelő konszernpolitikai jelentőségük és a munkatársak száma ezt kézenfekvővé teszi. A megállapodás kiterjesztéséről ilyen országokra a konszernvezetőség és a KÜT közös megegyezéssel dönt.

(5) Azon vállalatok, melyek nem tartoznak az E.ON konszern által konszolidált körhöz, de amelyekben a konszern jelentős részesedéssel bír, és amelyek olyan országban vannak, melynek egyébként nincs az EÜT-ben képviselete, e megállapodás 2. § (10) cikke alapján vendégmandátummal képviseltethetik magukat.

(6) Azon országok felsorolását, melyek az előbb felsorolt szabályozás alapján és a konszernvezetőség és KÜT között köthető esetleges megállapodás alapján képviseltethetik magukat az EÜT-ben, az 1. számú melléklet tartalmazza. Ezt a mellékletet szükség esetén frissíteni kell.

2. §
Összetétel

(1)
Az országonkénti küldöttek számát minden, az adott országban képviselt MU számára önállóan, a mindenkori konszolidált munkavállalók száma alapján állapítják meg. MU-onként

 legalább 500-tól 2.000 munkatársig egy küldöttet állítanak

 2.001-től 4.000 munkatársig két küldöttet állítanak

 több mint 4.000 munkatársnál három küldöttet állítanak.

(2)
Annak érdekében, hogy minden konszernrész képviselete biztosítva legyen az EÜT-ben, ezen szabályozástól eltérően a Corporate Center munkatársainak számától függetlenül egy német küldöttet delegál.

(3)
A KÜT tagjai kizárólag a vállalat munkavállalói lehetnek.

(4)
Minden küldöttnek egy személyes helyettes kell megneveznie.

(5)
A küldöttek delegálása és a helyettesek megnevezése, a hatályos jogszabályokkal és/vagy szokásokkal összhangban, a mindenkor delegálásra jogosult munkavállalói képviseletek által történik.

(6)
Németország nevében a KÜT az Európai Üzemi Tanács Elnökét (a továbbiakban: EÜT-Elnök), és annak egy helyettesét delegálja az EÜT-be. Ezeket a küldötteket levonják az egyes német MUs-hoz hozzárendelt mandátumok számából. A többi német küldött delegálása a KÜT által történik a Konszern üzemi tanács bizottságának (a továbbiakban: KÜTB) javaslatára. Ennek során biztosítani kell, hogy minden MU-ot az azt megillető számú német küldött képviselje. A KÜT az EÜT-be delegált képviselők személyes helyetteseit is megválasztja.


A Konszern Üzemi Tanácsának Elnöke (KÜTE) állandó vendégmandátumot kap, ha nem ő tölti be az EBR-Elnöki pozíciót. 

(7)
Ha egy országban egy MU nem képes önállóan teljesíteni a 2. § (1) bekezdésében kikötött munkavállalók minimális számát, de az országban található összes konszolidált vállalat együttesen eleget tesz a minimális számú munkavállaló megkötésnek, akkor az ebben az országban a legtöbb konszolidált munkatárssal képviselt MU delegál egy képviselőt.

(8)
Ha egy országban egy MU nem rendelkezik elegendő munkavállalóval ahhoz, hogy saját küldöttet delegáljon, akkor ezen országbeli munkavállalókat vagy ugyanezen ország egy másik MU-beli képviselője képviseli, vagy – ha az adott országnak egyáltalán nincs saját EÜT képviselője – a MU többi EÜT képviselője.

(9)
Lehetőség van a mandátumok más konszernegységekre való átruházására, akkor, ha ezek a nem elegendő munkavállalói létszám miatt egyáltalán nem tudnának saját küldöttet delegálni. Egy MU munkavállalói képviselete országos szinten dönthet úgy, hogy egy vagy több mandátumát

 átruházza egy azonos országbeli másik MU munkavállalóira, hogy az adott ország képviseletét konszern-átfogóbb módon tudják ellátni, vagy, hogy 

 átruházza a saját MU-jának egy másik országbeli munkavállalóira, hogy azok saját országos képviselettel rendelkezzenek az EÜT-ben.

A mandátum átruházását a konszernvezetőséggel közölni kell. Az átruházó munkavállalói képviselet az átruházást bármikor visszavonhatja.

(10)
Lehetőség van vendégmandátumok odaítélésére. A vendégmandátum az EÜT-ben olyan vállalat képviseletét szolgálja, amely nem az E.ON konszern konszolidált része, de amelyben a konszern részesedése jelentős, és amely olyan országban van, mely egyébként nincs képviselve az EÜT-ben. A konszernvezetőség és a KÜT közös megegyezéssel dönt ezen mandátumok odaítéléséről és futamidejükről. Mindenképpen feltétel a munkavállalók 2. § (1) bekezdés szerint megfelelő száma, mely ez esetben azonban az érintett ország összes kérdéses vállalatának munkavállalóira együttesen vonatkozik, függetlenül a MU-beli hovatartozásuktól. Országonként legfeljebb egy vendégmandátum adható, mely az összes munkatársat egységesen képviseli. A vendégmandátumot kizárólag a vállalat munkavállalói gyakorolhatják. A vendégmandátummal részt vevő küldöttek az EÜT ülésein tanácskozási joggal rendelkeznek, de szavazati joguk nincs. 

(11)
A konszernvezetőség és a KÜT megegyezik abban, hogy az EÜT tagjainak számát a konszern munkavállalói számának függvényében módosítják. A felülvizsgálásra évente egyszer, a munkatársak száma alapján kerül sor, az előző év december 31.-i adat alapján (lásd 1. § (3) bekezdés is).

(12)
Egy delegálásra jogosult munkavállalói képviselet dönthet úgy, hogy kevesebb küldöttet jelöl, mint az módjában állna. A szavazatsúlyozással kapcsolatban a 4. § (9) bekezdése irányadó, míg legalább egy küldöttet delegálnak. Ha teljesen eltekintenek a küldöttdelegálástól, a rá eső munkavállalók számát nem veszik a szavazásnál figyelembe. A fel nem használt mandátumok a továbbiakban figyelmen kívül hagyandók, de a delegálási joggal rendelkező munkavállalói képviselet bármikor újra felhasználhatja azokat. A 2. § (9) bekezdése szerinti mandátum-átruházás joga fennmarad. 

(13)
Az EÜT személyi összetételét és mindennemű változást a konszernvezetőséggel közölni kell.

3. §
A megbízatás időtartama
(1) A küldött EÜT-tagsága a munkavállalói képviseletben töltött hivatali idejének, az adott hatályos jogszabályok és/vagy szokások szerinti lejártával, vagy visszahívással szűnik meg. Az ezt követő új delegálás a 2. §-ban foglaltak szerint történik.

(2) Az EÜT tagjait a megválasztásukra vagy kinevezésükre vonatkozó szabályoknak megfelelően az a munkavállalói képviselet hívhatja vissza, amelyik az EÜT-be delegálta őket. Amennyiben egy EÜT-tag visszahívás vagy a vállalattól való kiválás következtében vagy a 3. § (1) bekezdésben megnevezett hivatali idő lejárta folytán elveszíti mandátumát, akkor helyére azon országból és MU-ból kell egy másik tagot delegálni, amelyből a mandátumát elveszítő tag is kikerült. 

4. §
Az EÜT-on belüli együttműködés

(1) Az EÜT elnökét (EÜT-Elnök) a KÜT nevezi meg. 

(2) Az EÜT elnökének helyettesét is a KÜT nevezi meg. 

(3) A további helyetteseket az EÜT választja a nemzetközi kollégák soraiból. A további helyettesek számát megkezdett tízezer nemzetközi dolgozóként állapítják meg. 

(4) Az EÜT az EÜT-Elnök javaslatára ügyvivőt nevez ki.

(5) Ha az EÜT-ügyvivő a 2. § (6) bekezdése szerint a KÜT által az EÜT-be delegált tagok egyike, úgy küldötti jogai és kötelességei változatlanul fennállnak. Ezen kívül automatikusan tagja  az EÜT Elnökségének (EÜTE).

(6) Ha az EÜT-ügyvivő a 2. § (6) bekezdése szerint nem a KÜT által az EÜT-be delegált tagok egyike, úgy járulékos tartós vendégstátuszban, mint ügyvezető részt vesz az EÜT és az EÜTE ülésein, szavazati joggal azonban nem rendelkezik.

(7) Az EÜT-ügyvivő feladata:

· az EÜT ülések közti ügyvitele, az Elnökkel egyeztetve,

· az Elnök helyettesítése távolléte esetén, előzetes egyeztetés után,

· beszámolás a KÜT felé,

· jegyzőkönyv-vezetés az EÜT és az EÜTE ülésein.

Az ügyvivő részletes feladatkörét, valamint a helyettesítés szabályozását az EÜT ügyrendje tartalmazza.

(8) Az EÜT Elnöksége (EÜTE) az elnökből, annak helyetteseiből, valamint az ügyvivőből áll. Feladatait és hatáskörét az EÜT által elfogadott ügyrend tartalmazza.

(9) Az EÜT döntéseit határozat formájában hozza. A határozathozatal során minden küldött annyi szavazattal rendelkezik, ahány munkavállaló az őt delegáló ország saját MU-jában a 2. § (11) bekezdésének rendelkezései szerinti határidőnapon foglalkoztatva volt; amennyiben az adott MU az adott országból két vagy három küldöttet delegál, úgy azok e szavazatok megfelelő arányát képviselik.

5. §
Az EÜT együttműködése a konszernvezetőséggel

(1) A konszernvezetőség és az EÜT egyetértésre törekedve, mindenkori jogaik és kölcsönös kötelezettségeik tiszteletben tartásával partnerként működnek együtt.

(2) Az EÜT állandó meghívottjai

· az E.ON Rt igazgatótanácsának személyzeti ügyekért felelős tagja, és

· az E.ON Rt személyzeti vezetője (Leiter “Personal“) valamint ezek helyettesei.

(3) Igény szerint az EÜT üléseire szakértőket is meg lehet hívni.

(4) Az EÜT információs és meghallgatási jogosultsága mindazon ügyre vonatkozik, amelynek a munkavállalói érdekekre nézve jelentős következménye lehet; különösen kiterjed azonban az alábbi témakörökre:

· a konszern gazdasági és pénzügyi fejlődése;

· az ágazatoknak a foglalkoztatási helyzetre is kiható fejlődése;

· a konszern szerkezetének és szervezetének lényegbe vágó módosításai;

· a konszern súlyponti beruházásai.

(5) Az EÜT küldötteinek folyamatos tájékoztatása érdekében a konszernvezetőség az EÜT elnökének rendelkezésére bocsátja a negyedévi jelentéseket, valamint az E.ON konszern évzáró üzleti jelentését. Ezen túlmenően minden rendes EÜT-ülés része a konszern helyzetéről tartott beszámoló.

6. §
Ülések

(1) Az EÜT legalább évente egyszer ülésezik.

(2)
Az EÜTE legalább évente kétszer ülésezik.

(3)
Rendkívüli ülést akkor kell tartani, ha rendkívüli körülmények adódnak, vagy ha azt a tagság többsége követeli.

(4)
Az EÜT és az EÜTE üléseinek eredményéről külön-külön jegyzőkönyv készül.

7. §
Az EÜT székhelye, finanszírozása és dologi ellátása
(1)
Az EÜT székhelye Düsseldorf. Irodája az E.ON Rt helységeiben található.

(2)
A konszernvezetőség viseli mindazon költségeket, melyek az EÜT és tagjai részéről feladatuk megfelelő ellátása során felmerülnek. 

(3)
A konszernvezetőség kiváltképp az ülések megrendezése során felmerülő költségeket fedezi, beleértve a tolmácsolási költségeket, valamint az EÜT tagjainak tartózkodási és útiköltségeit. 

(4)
Az EÜT tevékenységével kapcsolatban felmerülő költségek nagyobb részét a konszernvezetőség közvetlenül keletkezésükkor viseli. Ahol erre nincs lehetőség, a költségeket a küldött mindenkori munkaadó vállalata viseli. Ezen költségeket a munkaadó vállalat átháríthatja a konszernvezetés felé.

8. §
Az EÜT tagjainak védelme
(1) Az EÜT tagjait nem szabad tevékenységük ellátásában akadályozni. Az EÜT tagjai tevékenységük következtében nem szenvedhetnek hátrányt, és nem élvezhetnek előnyt. Ez vonatkozik szakmai előmenetelükre is.

(2) A munkavállalói képviselők az EÜT üléseinek idejére, illetményük további folyósítása mellett, az őket delegáló vállalattól szabadságot kapnak.

(3) Az EÜT tagjainak munkaviszonyát megbízatásuk ideje alatt vagy az azt követő két esztendőben csak abban az esetben szabad felmondani, ha azt a nemzeti jogszabályok lehetővé teszik, és ahhoz az EÜT hozzájárult.

9. §
A tagállamok munkavállalóinak képviselete
(1) Az EÜT képviseli az E.ON-cégcsoportnak az 1. § értelmében a megállapodás hatálya alá eső valamennyi tagállambeli munkavállalóját.

(2) A munkavállalók bármikor a MU-nál működő képviselőhöz/ képviselőkhöz vagy közvetlenül az EÜT irodájához fordulhatnak minden olyan ügyben, amely az 5. § (4) bekezdése szerint az EÜT illetékességébe tartozik.

(3) Az EÜT tagjai a hatályos nemzeti jogszabályoknak és/vagy szokásoknak megfelelően beszámolnak a MU-nál az EÜT tevékenységéről.

10. §
Titoktartás
Az EÜT tagjai és azok helyettesei kötelesek a grémiumban való tagságuk folytán tudomásukra jutott üzleti titkokat harmadik személlyel szemben megőrizni. Ezen túlmenően a tagok és a helyettesek kötelezettséget vállalnak az E.ON-Insider-irányelv betartására is. Ez a kötelezettségvállalás érvényes az EÜT-ből való kiválás után időszakra is.

11. §
Továbbképzés
Az EÜT tagjai továbbképzésre jogosultak, ha tevékenységük keretében oktatásra és továbbképzésre van szükség. Ez különösen vonatkozik idegen nyelvek ismeretének megszerzésére.

A továbbképzéshez való jog magában foglalja a továbbképzés költségeit, valamint az oktatás és továbbképzés idejére kapott fizetett szabadságot. Az EÜT, az EÜTE vagy az egyes tagok számára megfelelő tanfolyamokra az ügyvezető bizottság tesz javaslatot és egyeztet a konszernvezetőséggel.

12. §
A megállapodás módosítása
A konszern szerkezetének lényegbe vágó változása esetén a jelen megállapodás megfelelő módosításáról tárgyalásokat kell kezdeményezni.

13. §
A megállapodás időtartama
(1) A megállapodás jelen változata aláírásával lép hatályba. A 2005. december elsejei változat helyébe lép.

(2) A megállapodás mindkét fél részéről hat hónapos határidővel, az év végével felmondható.

(3) Amennyiben a megállapodás valamelyik szerződő fél felmondja, az mindaddig érvényben marad, amíg egy új megállapodás nem lép a helyébe.

Lüneburg, 2006. augusztus 17.-én
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1. számú melléklet a „E.ON Európai Üzemi Tanácsa”, 2006. augusztus 17.-i, 
3. konszern színtű üzemi megállapodásához

Azon országok felsorolása, melyek az 1. § (1) bekezdése alapján EÜT-beli képviseletre jogosultak

Az Európai Unió tagállamai

 Ausztria

 Belgium

 Ciprus

 Csehország

 Dánia

 Egyesült Királyság

 Észtország

 Finnország

 Franciaország

 Görögország

 Hollandia

 Írország

 Lengyelország

 Lettország

 Litvánia

 Luxemburg

 Magyarország

 Málta

 Németország

 Olaszország

 Portugália

 Spanyolország

 Svédország

 Szlovákia

 Szlovénia

Az Európai gazdasági térségről szóló szerződést aláíró további országok

 Izland

 Liechtenstein

 Norvégia

További országok, melyek az 1. § (4) bekezdése szerint a tagállamokkal azonos elbírálás alá esnek

 Bulgária

 Románia

Országok, melyek az 1. § (5) bekezdése és a 2. § (10) bekezdése szerint vendégmandátumot kapnak

 Szlovákia

Állapot: 2006. augusztus 17.
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